
MJHDŠ OKUKA 

O VARIJANTAMA JEDNE IMENICE 

l!menica Ikoja, prema Rečm.iiku Matice -s.!'lpSke (197·6), -0.značaiva »apa
rat koji uvllaičeći u sebe 1PraJšinu sruži iZa ,čfilšćenje stanova, .n:ameštaja, 
'knjtga i 1sl. 1oid prašiine« 1,pojavlj1uje se iu jeziičkoj pralksi sa villše liikoiva: 
u'sisač, wsisavač i usisivač. Ko}i ,su {J(d 'oviih Jflmvai naj,češći u ipraksi i ika
ko su ·Oni reigiionalno di!strdibui'rIDi? Kakva je ftiv1olI"ba kod oviih imenica· i 
šta o njima veli norma? Ovim IJJapisoon 1pokiušaćemo da 10,dgio1vio1rilmo na 
ta p i:ta:nij a. 

U 1»0sl0!bođenju« i ·»1P.01Htilci« od 9. V 1'981. pojavila se agencijslka 
.(1preivedena) vijest ru sljedećiim 'Verztjama1: a) »>EV101 1Človjeka kioji bi bio u 
stanju, ja sam silguraU'l, da vais lllibi:jedi ida rza jedno prijepodne kupite dva 
usisivača {:str. 13); lb) »To su nair.a'VIIlJo oldblesci izvornih previlranja ibaiš 
Jrno i j1u:trošnje •tvrtdnje 'Imaniteovog' 'UJVodn1čara1 Andrijea da je 'Žilsllrnr 
za1isia .fovek Ikoji lbi se moigao ulbediti ča:k i :u to da rec,1mo isto1g jutra 
kupi dva usis.tvača rza praišinu za 1Sv1oije doimaćLnstvio' « (str. 1). Da odstra
nimo (01dinoonio W>i'šemo Hi 1UJs:iisamo) po.tipunio rnz1ičirto shvaćen franouski 
i'zv10,rnik, ovldje mOiŽemo konstaitoivati samo identi:čan lik imenice: u s i
s i v a č. Njega 1ugllavnioon ipriih:V1aćajru i naši piroi:z'VIOđači l{)'Vlo.ga aipairatai: 
»S[·oiboda« Caičak, »ISkra« 'TIOZD, 1»Mrklron« Prilep i •»MetaJopJ.ast1ka« 
Č:ajertina.1 A ihvo1jne ipotv11de njegove navodi i M. N1koli'ć u Naišem jezi
ikiu2 irz beograidlsik1h nov.ina: »1Qpet /maštaju/ ... o sltanu i ... IO frižideru 
i usisivaču ,(Nin 11958, 409/4). Kaid se ulključi wsisivač, sva prašina iz 
ar,eva biće izlduvana {Rolttilka 1957, 15840/9). Truda smo uzeli . .. 53.457 
kiomaJda usisivača za prašinu <POil. 195'9, 16429/7) . .Fri~i:der i usisivač sve 
se više k111iistališu u pitIDje !Pl'ootiža (Pol. 1960, 1'6667 /4). Ek.s,pres-elektro, 
specijailirovana l1aidnja iza ipopraivku ... usisivača (Potl. 1976, 22416/26). 
Maj novi usisivač za prašiIJJU iprert.vorio se u usisivača para i stripljenja 
(Plo!l. 197,6, 22676/19)«. tNaisupirot toone, na TV Zag.reb 22. V 1981. u 22 i 

1 »Bos.na«, tvOlt'rnica četa/ka, drWle i plastične ga.lanteride iz Cazina pro
izv·odi >lTespilrartor«, 1I1ajmanji usisavač na svijetu.« 

2 M. Ndkolić: O izvedenicama tipa usisivač, Naš jezLk, XXIII/.1-2, Be
:>grad, 1977, str. 31. 
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30 čitamo: »Mo·žete ipcmovio 'U!k<lj1UJčioti us.isač«. Da Ji se raldJi -0 .po1arizaiciji 
olbHlm i o i:stislkivam.ju li:ka1 'Ulsisavač? Sve :rrann 01Vio, nai:raiW110, ne da;je ele
menata za .odigov·o~r na 1postavJdeno 1Pitanje. Zato ipo;gledad:rno šita O• tome 
kaoo l!lalŠi rječnici i rpraviopisnd :prtmčni'Ci. 

V. Butanec 1u svom FrancuS!ko-hrvats>kosrpsikom rječniku (Zagreib, 
1957) navodi samo usvsač, a u 2. do1punjenom i rprenađeruom :ilzldanju <boga 
irječnika (1974) frainauslku imerui1cu aspirateur p;rev•Oldi sa »usisavač, aspi
rator; usisač (za prašinu)«. J. Day.re, M. Deanoviić i R. Mabm1eT u Hr
vats"k:osrpsko-francuskom rječniiku (Zagreb, 19"60, 2. izld.) imaj1U usisač i 
usisavač, ·kao i V. Vinija i R. Musa'Il'iiĆ u Španjiolsofoo-hrvatsoko-srpskom rje
čniku (Zaigreb, 1971) A. P. iPeriJć u Sr.ps-kohrvatJS!koa-francuskom rečniku 
(Beo1grad, 1959), ilma samo wsiisač, a M. Deanović i J. Jemej u Hrvat•S!k<o
srpsko-talijanskom rječnilkiu ~Zagreb, 1963. i .1975, 4. wd.) usisavač. Ris
tLć-Kain:gr.ga u ;pw1om izdainijiu EriJcikLoped:ij.s-koga nemačko-srpsikohrvats

koga rečnika (Beo1grald, 19316) l!ljemačiko Staubsa.uger upućuj1U na Auf
sauger, ali njega u rječnilkm ·1.mpšte l!lema.s U drugom i1zidaindu tio1ga rječ
niika (1963) n,jemačlko Sauger iprevOlde sa svsač, a Staubsauger sa usisa
vač i usisača {f) prašine, praš.inska usisača.4 Kioid G. Šaimša1looivićia za iprvu 
im. nail.a1zdmo dojenče, s.isa1k, a rza dmugu usisač prašine,5 dok A. Hur:m i 
B. Jakić u Hrvatsko ili 'Srpsko-njemačkom rječn·iku (Zag.reb, 1'974, 3. 
iz.d.) imaju wsisa-č (-vač). Usisač i usvsavač taJlwđe nallazilmo· u Srps:ko
hrvatsko-albanskom rječniku 9!'1\.llpe auto1ra {Plrišitina, 1'974).G Engleslko 
vacuum cleaner R. Filiipovilć prevodi sa wsisavač prašine,7 a M. Ben· 
son sa usisač i usisavač.B 

V. Frančtć .u svoon .SfowniJku serbochorwac:/oo-polskom (WarS'zawa, 
1959.) navodi .samo wsisač, idok J . J'Uranč~č u Srb.s1kohrva.tsko-slovens:kom 
slovaru (Ljubltjana, 1972) usisač i ·Usiisivač. S Škirelj, R. Aleksiić i V. La1t-
1lrovii•ć, međutim, u SLovenačko-srp&kohrvatsfoom rečrli~ku (Ljuibljana, 
1974, 2. izd.) sllovenaalm se.salka 1prevt0de sa usiisna naprava, usisač, si
saljka; a sesalnik ·sa usisivač, sisaljka. 

Iz ov.oga proi1zilaizi ida 1su se leksi'kiografi u dl\lloijezilč.nim rječnicima 

uglavino:rn oipredjeljivali za J.rillmve usisač i usisavač, s titrn što je :privi do
minam.tniji. Rijetko su 1posezaJ1i za tivo~bom imenice 1p1rema gJ. sisati 
(:Illpr. sisaljka) ili 0a dvočlanilm na:ziviom {np.r. prašinS>ka usisača, usisna 
naprava), a sasvim diZJnilnmo se •pojaivJ:juje jednom .i f•m111100.skii. naziv (as
pirator ). Jedil!lo su aiutori ;s[.oivena1čko-sripsik1Qhrvaitskog rječnika dHeren-

3 S. R1stić, M. Kaingmga: EncikLopedijsk.i nemačko-srpskohrvatski reč
nik, Beograd, 193·6. 

4 M. Nikolić pogrešno navodi da Ristić - Kangrga u Rečniku srpsko
hrvatskog i nemačkog jezika iz 193·6. donose im. usisivač. (op. cit„ str. 32). Ta
mo, naime, p.ootoje samo glagoli. 

5 G. Samšalović : Njemačko-hrvatski rječnik, 4. izd„ Zora, Zagreb, 1971. 
6 A. Zajmi, M. Ba.rdhi, S. Drini, L. Miulak,u, G. Loboteni, S. lsmami: 

FjoLor serbokroatish shqip, Prishotine, 1974. 
7 Englesko-hrvatski Hi srpski rječnik (ured. R. Filbpović), Zora, 8. i.zd„ 

Zaigreb, 1975. 
8 M. Benson: Srpskohrvatsko-engLeski rečnik, P.rosveta, Beograd, 1971. 

(i ovdje M. Nilko1ić pogrešno kO!llJstaituje da se pojavljuje .samo 1~k usisivač, 
op. cit., 32). 
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drali usisač i usisivač. A 1rnvaj 1posiJ:je1dnji 1rnk 1se, inače, ,po:j1avljuje v:rlo 
\ijetik·o - i to tek u n1ovije vrijeme. Talkio je .sita111j,e iu dvojezi.Jčruim .riječnd.
cima donekle u neskllaidu isa saviremenom jezilčkom ,praiksom, Ikoja poitis
kiuje fo.rmu usisavač, aipredje[jujlUići se za usisač i noviji usisivač. 

Šta o svemu ov;oime vele :nalši :no111maitivnJi pr1I'1Uični.Jci i jednojezični 
rječnici? U Pravopisu {19.60) naiJ.iazilmo usisavač i usisač,9 a u Pravopis
nom priručniiku »iSvjetl·ositi« 01972)10 usis-ač, usisavač i usis.ivač. Metešii
ćev Rilckliiufiges Worterbuch ides Serboikroatischen (Wiesbaiden, 1967, 
km.j I) donosi :samo usisač. Rečnik sr·ps1kohrvatsiko.ga književrvog jezika 
Matice srps~e (197 6) talk.uđe tdio,nosi isva 1t,ri oibllika, talko što naj1prij e 'lllZ 

natwknicu usvsavač stavlja .znak jednakosti i »Usrisač i usi>sivač«, s potrv.r
dioim iz Vjesm:ilka i·z 1957: »Stmojevrl. za pranje i sušenje rnblj1a i us.isavač 

moigu !koristiti domaćinrstva uz 1vrllo m.islkiu djenu«. Zaitim slijedi natuk
nica »usisač i usis.ivač«, sa .potvrrdoim ilz P101iti1ke iz 19'57: >~Kad se iUJlclju1či 
usisivač, srva ~·r.ašim.a iz creva bi!će i0d!uvana«. Potv1rrda iza usisač, :miači, 

ne1do1staje (što, nairnvno, nema 10jpraividanj·a). U Sistematskom rečniku srp
skohrvatskoga jezika R. Jovano,v.iJća i L. Atam.ackorvića {!Novi Said, 1980) 
nalaze se ta1kođe 1sva tri ·oib[dlka, ali u 1ve1zi sa njilhovom distri:bucij1om 
i !Sa s-hvatanjem aufora o nj1iho:v:om istaitiusu u saf\/lremenom jeziku imamo 
vrlLo :zanimlji:vu si1tua1ci:ju. Naime, 1U Registru se pojavljuju ovako: a) »uisi
savač (d 1usisi1vač)«, b) »usisa1č iza jpraš1nu«, c) 1»1Usitsilvaič«. Zatim usisivač 
1sitnji u1z odir.eidinice 1sisati ·{str. 195), isisati (:str. ·23·6, gdje •se 1pojawjuje i isi
sivač), Prodavnice medicinskih i zd'ra·vstvenih wparata i instrumenata 
(sur. 492) i Spremanlje stana (smr. '592). Us~saAJač se uo;pšte ne pojaJV'ljuje, 
a u posljednjoj .odrednici 1 ~s1tr. 592) stoji: »Usisač, usisivač :za prašim.u«. 
Aufo·ri, tda!kle, naiv:rnde sve 1olb1llike, ali se u 1stvaTi 01pTedjeljuju za najnovi
ji: usisivač. Da li j.e, međutim, ispTiwno da nomma' nametne samo 10.v:ad 
olblilk? 

Odgovor na ovo pitanje :mora biti negaitivan 1s oibz1l'om na to da 
su sva tri oii:)li:ka u duhu •sufilksalne tvoribe imenica i :s 101bzivom na naše 
1POima111je no:r1me u stiandairrdnom. jezilkiu, 'koje 1se u ·osno:vi temelj·i na uče
nj•u Prnške 1dngvisti1čke .slwle: u našoj vršenaicionalnoj zajedruci najpri!h
vatlji·vija j.e elwstiočna staibilnost no1rme, prihvatanje svi!h vilšestrukosti 
lwje su u dUJhu tv;orbe 1sta~dai11dno1ga jezika. Ove ilmenice su, naime, na
stale 101d iteriativ1111otrajnth 1g[agola na -ava(ti) ·odnosno -iva(ti) dodava
njem vriJo prroduktiv:nog nasta:vlka -ač (usisavač i wsisivač) i .od perfek
tivne o.sno,ve (usisač). Smatra se da ovaj posljednji tvolibeni model »ni
je :postao bo,gzna lka1ko produlktivan«,11 ali se to shvatanje imo,ra iprimiti 
sa rezerv•o:m. Na TV Zagreb, nipr., tOld 5. VII 1981. u 19 i 40 mo:gli smo· 

1ču:ti presjedajući umjesto presjedavajući, na· \kartama Grad:sk·o1g saioibra
ćajno•g preduizeća 1U :Sara<jev:u .stoji: ».lJlbaici kartu u poništač«; »Pri .ufa1s
lku u v.o,zi!lo dužni site poništiti kartu u poništaču«; itd. A orvaj model p.o,
drfava i Prarv101pisini ;rjeČIIlik. ':Do što se od tri rvarijante 1o•ve iimenic.e u 

9 M. Nikolić pogirešno kaže da »Pravopis« ima samo obliik usisavač« op, 
ciit., 31. 

10 dr Sv. Marković, M. Ajanovi,ć, mr Z. Diiklić: Pravopisni priručnik srp
skohrvatskoglhrvatskosrpskog jezika, »Svjetlost«, Sarajevo, 1972. 

11 Up. M. Ni1Jwlić, op. cit., 36. fusnota 21. 
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praksi jedna gioitnvio •sasv'im pio1tisk,uje (us.tsaviwč), rnzuml,j1ivo je. Ali to ne 
daje elemenaita da se jedan 1old :oistail.ih dvaju Oiblika 1simaitra is:pravnij.im 
i 1prihvatljivi1jim. Zato je jedino islPlra:vno rješenje 'koje dajiu Pravopisni 
priručnik »SvjetilJOsti« ·i Rečnik •Srpskohrvatskoga književnog jezika Ma>
t1ce sir1pslke, a 1stvair je 1pojedinca da se slolb:ordn10 01pre!djeljuje za oiblik ko
ji mu 1oidgoval'.a (otdn1oeno ikodi je 1ra1s1prio.sbrainjeruiji u sodokulturno•j sire
dini iu kojoj živi i djeluje.). 
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